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Abstract

Under the background of globalization, Chinese culture has attracted much international attention.
China’s film and television industry has actively responded to the national “Go Global Initiatives”
and accelerated the development of Chinese animation. Taking the first two short stories of Yao-
Chinese Folktales as an example, this paper explores the subtitle translation strategy based on the
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theory of communicative translation, and analyses the use of translation techniques and methods
such as omission, substitution, addition, elaboration, and creative translation, to reveal how to con-
vey the essence of Chinese culture, while at the same time ensuring that the target-language viewers
get the same viewing experience as that of the source-language viewers. The study finds that by
accurately grasping the needs and acceptance habits of target language audiences and combining
appropriate translation techniques and methods, the overseas communication effects of Chinese
animation and other cultural products can be effectively enhanced, contributing to the interna-
tional dissemination of Chinese culture.
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1. 5|15

FERFAT SRR, hE B 7R N OSSR EEM R, Kt EH . EigR
A ESCAC R B A B sy, H B R T, TR R BAIONER[1]. K,
W [ 7 Bl ) T KRG W, (RPEZ BEE FRL)  (EARE) SR e B N SRS T B
o FHRBIEADOEE T XTI, RSB NI R[2]. FEOmEEEd (Pirid 2 KR
MG, T TS AR R TR T AON T, FR T R RN R R rh AR B S A 22 S ) E A
[3]. BhE AN MNZEETEE S HrESHIALA A, BHIE T 7 & AME TR 005 BAMESRNg, sRif T ERiE
DR B SRR SCAL AT TR R RIS, 1 5 2258 18 8 [ B AR (K 32 JEE (4]0 A3 U A 22 A28 0 38 3 A AL A 0T 7
THE (KZ=778) 7R, 3t DIEse 7R RIRE R SO P I [S]. ASCR S iX s
WEFCRCR, AT AL O “AZPRB R RIS 7 Q0T eR [ I8 A A ERA RS T AR Se B, DU InfTiE i
F X AR, R ER SR A

g2 (PEAHE) 2l BRSO ERER T M B s S EHEL IS8R R, B Mgt bk, {3
M EYeER, BREDTLME, AKEE T E AR RSO TE 5 RIS 2 B s
TREEE, AR T RA LSRR 6], S E SO AE ARV A AR SR . ASCHE TR
FREHVERLG, S5 A AURIREROWRN v L A TOEEESE RN, Rk A (b E SR AR RS,
FATAT LR NR I FE A dh AL R P T I bz FY 728 ms . B AL BEAh . BRE DL B4
B EITRTI-[91, M Hou HBE TR B E  R o AN S, ASERI A RS B ) A% 18 S LA S LA, A
T G ek p L et e & R BAIR, B RS T Bl O U R BITE = e, 1B
L BRI AR . A ve A2 BB R B0 O S A i i) P R R PR PR At 7 B R BR SRR, BRI T
FER IR T 5 25 B B H AR SO AR S FE R SCAL Z2 5 O AR B, 3000t 78 L R A A TRV Tl PAY FR) A% 3 A
e A B REERE .

2. 4SRRI REIFEEL A FRENE

(—) AL
1981 4, 1545 <415 5o /8 H i 4 R i BRI ) Hh ik $e i 1“1 R 37 (Semantic translation)
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5 “ZZBrEiEE” (Communicative translation)iX P MZ O, B0 T HAZBREIBEEIR LA 10]. AZBREY
B E AR SO ST ANE SRR AL TE O, FEA R AE WA S 1 o A PRB B %0 B IE T,
TR SO B BE R R AR AR AT BE AR [ T SO IR S R AR R 7 [10] 0 IX PR B AR R I 1)
SR H PRERNE S . SURFIE R 7 SORMEIEE ., AU H1 R S S0 7 . B AR A BBl e
A BRI E B E RS, ARSCR, HEBREC, SRR BIEFEEERE R, DR CRY A H
FRIB L T2 [11], ANE TS SRR 2 A TS 2, ACBREHBEM H 2 SEELES S A it i)
%, WS B A LIk, FHE HPREEEE BRI 3RAT -5 VRS B A LA PSR 38 AR 2

() FERERRER

FrRABRAE . EEYE. SRR MICEESERE S [12]. BEE 1 2fs P 1E B 4 LR R [a]
W, e R U, IX B SRR R N A A B v RIS AR AR 0SB, DUEDULAR B 0% s A0 2 I PR
BERITE . @R Te, AR R RN, TR RIS AT WA E A, 8 & 5 5 15
T R MECERIAC . [FIR, R B R A DA IR, BEA RS T =, A RE R e .
e, FRMEAMNELARER, BELARFERERMR . s FEEFENANE RS T#
ZRE T, MR AR ZARBRWEANE . TEEE, SHEAR, MIMFHA RVFR TR
[13]o DAk, BHIRZ07EA PRI FEN RS AR L R SO R B, ARSI AR

(2) AL FREEITR &K SR SR

TEHAT TR BRI, BB B AR S IG5 XS, JCHE G B . BT P B A b
RIS, DA SZI AL RIS (A PR, Pl iR L e s 2 i, DUE AR RE 08 B B R . 4
BIEAMN AR L W52 1 SO B SURVE AR 77 [14], 38 BLFE A0 I (] P L0 Ak B K PR B R I e P 7%, T %)
B RUE — B BhER . Rl R BRI IR ) TR F A BBl R SR M, DA DR 198 S A0 M P AROU A ) 3
fife

3. ZEAEFERAAT (hFEFE) NFREIE

HT B SR, R SCR BURI R R RO, s B HEAh . REA G R T A T
AT, ARHTAZ bR AR [ I8 R AR R BB

(—) B

BUE S ARER IR T A I I SO I — S TUARAE R, DRSO i ] 1

B0 12 FRRGAN NI IRAE ) 25206 A KO B s RO, /NI IR U “ AR B K AR SR — e300 D7 35 LG
BT, Wr it AR AR A 7 BRI AT 7, RER R EAVNEATR S, R LA

K. 7 AiEIX MBS,

JASC: “i e E AN AN

B : “Which can never let any prey escape, including Tang Monk?”

T Hob C—EA” BAEEE, MR “any prey” RRik, ELBEFEIEW RN - BAKIREK,
B BRIE F M, R — M AT BRiEan[15], FIChE) “—aAN g Atz i, Bl
BN AR E RS, KRR OEAL, W50, 76 28 bR e i s .

Bl 2: XBOTREHCR M EALSS IS, R BNEGRN BRI Yo i — A3, B i T SR A R R B O
T Rl NERKIEBHER 1, FA 7 iXEs 5.

JASC: “ARE URPIRTERE )L

X : “You-Look at you!”

M e CFRREIL” A BRI, TR EE “you” o fE “SZBREHIE” b, B S RIEE]
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AP, RERERIE HFE SR S, B 5MASSRM B [16], HARRGRIT, HATHEF
XPFRIE, XA RSO NS ISR, A A PRE R SR

> BR

FERREI AR, F BRI A AR A )Y B 1 8 48 i S rp ot L)Y A A, T AR B E SO H AR
T A )2

B 3 AR Ny IS REZCLAE S U T T LSRR 22 e e, BARE @S KB E G N .

JRSC: “ARAIRT

B3 “understand?”

SrHT: RIMEEIES, AR, Wi, A ik E S sEmihiE B A I 5 5
ZIAR, FrREEEER T OE, AR DGR ES), TR RV G [N, F
T TR R R RIS PR AR PE R A, IR E 20 N WA A S

Bl 4. REHCKATE /DNIRBATEE Y G, NERAEZE T

JRSC: “fiEP BRERRIRZ PRZPRIA”

BEENERL 7. “Drop away at critical moment! Go back quickly”

3fre Ho “hggh BEERRIRZ 7 2 b EARRA IR R B RE, BSOS . SO SR R R IS e AR
TSGR SR RN TR, X R R TR R IE K P S R AR R . A
T Al BRI JRE g BN 7 201710 SO R R R e ST R B FARAR I, TR AN R SCAL B A G )
ISR S, SCAG R PR A 3 1R AL, — R ABE CEZKTMA R, —RARS HIriE SR
PEH BV A TR, YR o B S A RSO S SO, B RO A TR B B B, AR EDIAR U
M DA AR L AR R R, DR AR B I — S R AR AR, XA B R I E N, L
IR FE B AR AR, 3k S 25 WL AIE R R PR

B 5: XEME G 2 SNl 7, RREECEL IS 5.

JRSC:  “REREE M bz —TF T

BEX: “Go to cut and gather 500 kg firewood before night!”

AT e C—T 7 BT “500kg” o BUORFESESCHIRIEA 7 ZATHRRALR), PR
EEHER T “kg” » XFERIPEERTE HARERARBIE T 215

=) #xh

BT FoA BB Gy B0 Re i, T DAFE R R A b 3 i — e B 85 B, AR OR B SC) 78
BPERIAERAYE,  DUORIEL AR BEAR RO .

1] 6: REZI Wy M /INFE IR 25 B B Sl 084 R PR URDEISS S /NAE R ) S 2 R VR S g s, T2 T
LI PORRN

JRIC: R AEIETE KA ]

PEX: “Eminent Monk Xuan Zang from Tang dynasty! That is known to everyone”

O3B SR AL XS B ) SC That is known to everyone, 1] Eminent M 3R | X #E[ 44, Hor “ X088
I BT EEARN RO, N T IR AR R AR SORAE RN, 7 SO RO A AT DL AR
B CFEHFC) PR, DT TR, SERESCE B T .

B 7. ANFEWRSESEWRE, 87—, e A R SR ARIRATTSE T, BB SR IR IR T AT P2 A T 5
BT, ANER G I — .

JRSC: “HESLEARAIE T KB AR

BEX: “Just like them eat. They are growing up and need nutrition”
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Mt BEETERIREX AR T “need nutrition” , HAPEEH—ANMREKXR, HERBEIEFRAGE
LFAC S A, tn] DAER A K SR TR B RS I E 77, AR B “growingup” (1, AFEMAR AT RE ok
UK R(KEK), XA B A A . ISINY “need nutrition” RS TIESCA, HHETH
PRIG SIS B 2 B AF BIVER O R ML, & B R PR 7R R R R b R ] R AR 45 S SO S5 B o

(9 B

FERH PR R, XTSRS B (5 AT R ER U B, DU R SR SO H BR8] 1R SCA 22 S B A
BReh, AN S B B bR s S o h R A S5 ST 1) 25 3o

1] 8: /NFEUR IR 2T B G G A o6 SR IR TA

SRR o Ot . “ARE AR

. “How’s the world treating you”

rir: XAEHIEA A you T H world EFE1E, W&/ NMERMEH R BER B, EREE TES, B35
B R SCHTR P AT A R A, UG R B RS S RIRA B, TR SRR A2, H R .

B 9: I AELS N FEWRREK IS, INEIRUIABAR B TFIRIR L, —2E T IRAE K E R, (H2inA8 2
1] 5] o

JRSC: “RRAEBSFIRIR L

PEX: “I want to leave Wave Mountain”

pTs XANER TIET TR, At NeB 220Dk, R4, BESmKHAES.
Horp “RIR L §HEERL T “Wave Mountain” FGE & 1675 Lang Lang Mountain, Wave 54 “U4r” )&
X, XFEALERAMAEMER LR IR AR, SO (8 S AR R A o

() Bl

IR AR — P FEOIE M BB T, SRR FE BAR JE S B A b, AT FAE, USRS B s
TS AIE SRR SC o 0 “HUHISCAe ” B ERiE, BRI, Oy TR SR B Xk, JoA 1%
KBRS g, BARMA R LR R A A L RAREE M AR IL,  FFRE AT RE 51 &M B Ak IH 2%
() B TR B AT PR 18] 6

i 10: UL AXIHGENY NITE SO PAR 2, HFBPME I 3 A RIE R EMB ARG, Ltk
TH SR

JASC:  “SFRFRARE

PE3C: “known as Great Sage Equaling Heaven”

b Hp “SRRARE” BT “Great Sage Equaling Heaven” o H1 T HE7E i ) A2 i) |- 52 3] 7™
M PR, W AFE R T FE I A PR, “Great Sage Equaling Heaven” HH¥ HH UGl /&: — MAES RAH
FER R, AR R “FFRRE” MBS, HiEE S, S 7w nl sz A st

B 11 CNRBEEIE R YRR B2 FE G AE I NI I AR i, — AN 52 /N Sk B AR A P A AR i 3

JRSC: “/NRBERIE R

B “Nobody”

AT BRI R BRI A “demon” BY “monster” , 1M “Nobody” 25T Io44/NAE, SR T /NRPE,
AP IR T NERIX — TR %, EEMRZHCEIE N “Iam Nobody but I want to be Somebody” , ik
LS E ARG MR AR T . K EFE, X2 “IE” NESIEE, mekbr BiXa > B
BARMEA A, TR, TR RIS AR B TAE: EXRTTA Ik h 48 K EH 1T il
W36 2 AR R AN T RESEILA R E . SEINRE R s 2 KM MM diE T i B4R . AR EE R
IRINEFHLTRERHTE,  “Nobody” [HH AR IR, DA JF SO 3l R BB 1R A2 221
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B 12: (HOIERE) PRk 7 — ALk MEAEIARG R HIE R T — A BRIV A, ARG 2B S 2
WA, LR TR — R

JRSC: “RERERG”

PEX:  “Goose Mountain”

IR IXAEEEAUIR LA, A TR R AR S RS S8 L, T BB e AR R — L
AR R, PPN RS FAR, A E N AR R SCGHATAE R, A A bR
PEIREG, T HAR A

4. &g

FEFRALHIRE b, FREFRAEAT SO “E 57 g, Bl R S 5a, i
KAL), $ETH PR ). [Fg R, M rp E SIS BB Bk, HUr Rk tRig
KIBAMUER TEANEST, SEAEERS b E ST RO O I ). 7R i R E e
SHFHMARFINGE, AR — SRR R P iR R EE A . EAMUEDRISHEL IS RIS N A, &
LA AEMERERIE BN, S0 AR B 8 10 ad B AER R AR FL 52 b T2 5 I SO B SO R R IR,
RN TARRE AN ] 5 308 25 50 S L, (R, i AR AR BB, B2 R B AR WL 1A 56 s
TORIAT I VENDERIR I, SCEA LR EAR G0, R ERE IR AL TEAALRS /5 U R IR 55 K
Bwehie, EENE R IERCN —MESERE S RN ORISR, A E A v 5 7 o [ ik 0
HAES

DA BB B AL AR A B (P E D) BB, AT 2 R R £T5%
BRI R L EAAYE . SRETEMTCIEMESER AL ACRRR SR R0 H IR TSR EUE B A Ut iE S
U AR HAREERE R I F FOE S — R, HAAL g R SCR N . TEX IR ST, AH
BEHATATLLRE], BT ESC AR EE, (H H ARG 2R SR A VRS 5 &
MR brE . AT AR, B B AR AR ITE F R S RIE IR, AR i KRR A B
BTSN E, FOCRAUEIE A ARTEMLAR T DERIE, R ERTY. 5 TR FN, £T5%M0
W IR JE A S I 25 BR A, 1363 JE200S SO mel 2B AT VR IRVE0RE S R TRLIH 198 SCb 0 ) SR T W 22
AR S, OO ARCE LS I A Hh BE G T B AR T A e, ANSZIE F b T-HE. Bhdh, fERIREIRT ek
S A BRSO SCRRND I, 38 AT LI 2SR AT Ai v ) — SE B B A 92 B Rk 7 2R
BEATEA,  IXPERERE CRAF IR ST ST IR, SCRETT AR AR, SEBILSCAL S B I Rk

i bprid, g R TR AR IR MR ERESS, BESRIEE B E AR NIE S
Ji, XER RSN SIS ) 5B SC AR kR 1. RAIXEE, ARk EIg TS RO IR REW AE 7]
HFE . IRANORISAZ RS, JafEsh b SO Bk B A R H otk B i & .
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